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<#entens de toutes parts éclater les orages,J Les champs font inondés mille aſſaſſins.

Payés pour le maſſacre, inſtruits pour les ravages,
La foudre eſt dans leurs mains.
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Partout le fer pourſuit, partout le feu dévore,
Us laiſſent à leur fuite en ces champs malheureux,
Iigfam, x he déféfpoir, plus tetriblés encore,
—7 Que “le fer ks faix! su "3

A 2080 Éd Perrin pe
Les guerriers dvnt Ja courſe tinte ies tempêtes,
Obeiſſent aux loix, aux Prinçes, aux vertus
Les lauriers immortels, prit Ils parent leur têtes,

Sans doute leurs font dus,

J x 1 CAS 4 11 “I ot, 4uüueæut24  4 vsC'eſt Dolis, que j'interroge, idoles de la terret

Vainqueurs des nations, où plutot leurs bourreaux,
Tirans auibitieun. qui d'une iuiuſtæ guerre.

Allumez les fambeaux,

Neron oſa bruler des maſures antiques,
Rome l’appelle monſtre, en tombant tous fes coups:
Et vous, du monde en feu, défirugiart frénétiques,

Quel nom méritez-vous?
3

Voyes ces babitans dans Phoyreur des allarmes,

En cent lieux fugitifs, errans, exterminées.
Quel laurier peut payer la douleur les larmes

De tant d’infortunés



1on allen Enden her ſehe ich Sturme losbrechen;
wWurger bep Gunderttaufendei uberſchwem

men die Felder. Sie ſind zum Morden gedungen,
und zum Verheeren geubt. Der Donnerkeil iſt in

ihrer Hand.

ueberall vertilgt das Schwerdt, und das Feuer
verzehret allenthalben. Beyde laſſen Hunger und
Verzweiflung auf den unglucklichen Fluren zuruck,
die noch ſchrecklicher ſind als Feuer und Schiverdt.

Die Helden, deren Lauf dem Wetter uachahmt,
gehorchen den, Geſetzen, den Konigen und ihren

Pflichten. Der unſterbliche Lorbeer, womit ihre
Scheitel ſich ſchmuckt, gebuhret ihnen mis Recht.

Euch frag ich, ihr Gotzen der Erden! Bezwin
ger der Nationen, oder vielmehr ihre Henker! Euch
hochmuthige Tyranñen, die ihr die Fackel des ſtraf

baren Krieges entzundet.

Nero erkuhnte ſich, veraltete Mauren einznaſchern.
Rom nannte ihn ein Ungeheuer, da es unter ſeinen
Streichen erlag. Doch ihr Unſinuige! die ihr die
Waelt mis Feuer verwuſtet, welchen Namen verdie

net ihr?

Betrachtet die Bewohner, die in dem Schrecken
des Krieges an hundert Orteu, fluchtig, hulflos und
verbannt, herumirren; welcher Lorbeer kann den
Schmerz und die Thranen fo vieler Unglucklichen

bezahlen?
Wenn



Si vous ktes preſſes de ce deſir funeſte
De depeupler la terre, en proie à, vos tranſports,
Ah! fémez les poiſons, faites germer la peſte;

Et regnez fur des morts.

D'une goute de fang vous redemandez compte,
Voi Noix aux meurtriers prodiguent des tourmens;
Afafins de l’Europe! vous n'avea pas” honte,

Dn verſer des térrens.
S

Ab! qui donc étet-vous? quelle-fut Porigine
Des droits, que vos égaux vous ont abandonnés?

Nés de la même fange, eſt-ce pour leur ruine, i
Qu'ils vous ont couronnés?

A61 s'ils n'avaient voulu que s'arracher la vie,

Avaient-ils donc befoin de ſfecptres de loix
Libres, ne pourraient -ils aſſouvir leur envie,

Sans ramper fous des Rois

LP OS PA bee T1 40Comptons les ſouverains que PEurope raſſemble,
Dobze chefs vertueux 'Fniraient Jon bonheur,

Toar à tour, teints de fang, de leur ruine enfemble
Ils diſputent l'honneur,
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Humanité, juſtice, eſt ce pour vous qu’ils, regnent
Délateurs mutuels, perfides jalouæ;
Jatteſte leur écrits, ils s’accufent, fe craignent,,

Et fe mepriſent tous.

Cefeute



Wenn ihr ja, als Sklaven eurer Ausſchweifungen,
der unglucklichen Begierde, den Erdkreis zu entvol—
kern, nicht widerſtehen konnt: O! ſo ſaet Gift, laßt
die Peſt kommen, und herrſchet dann uber die Todten.

Von iedentTropfen Blut fordert ihr Rechenſchaft;
Eure Geſetze find gegen die Miſſethater an Martern
verſchwendriſch; und ihr, Morder Europens, ihr
ſchamt euch nicht, Strome Bluts zu vergießen?

Wer ſeyd ihr? mas war der Urſprung der Vor—
rechte, die eures Gleichen euch eingeraumt? da ihr
von demſelben Roth gebildet ſeyd, haben fie euch ih

res Verderbens wegen gekronet?

D! wenn fie ſonſt nichts gewollt, als ſich einan
der das Leben rauben, hatten ſie deswegen erſt

Scepter und Geſetze nothig gehabt? Konnten ſie
nicht als freye Meunſchen ihre Begierden ſattigen,

ohne unter Konigen zu kriechen?

Laßt uns die Beherrſcher, fo Europa zahlt, zu—
ſammen nehmen. Zwolf tugendhafte Haupter wur
den ſein Gluck veſt ſetzen. Doch, wechſelsweiſe mit
Blut beſudelt, machen fie einander, zu ihrem gemein

ſchaftlichen Verderben, die Ehre ſtreitig.

Menſchenliebe, Gerechtigkeit, herrſchen fie eu-
rentwegen? Sie find treuloſe und eiferfuchtige An
klager gegen einander. Jch nehme ihre Schriften
zu Zeugen. Sie beſchuldigen, fie furchten, und fie

verachten ſich alle.
Horen



Ceſſent-ils de fe nuire, ils manquent done de farce:
S°its ſuſpendent leurs coups, c'eſt pour les préparers

Leur repos n'eſt jamais qu'une perfide amorce,
Pour mieux fe déchirer.

Qu’efperent-ils enfin? Maitres d'un vafle empire,

Pour un hameau de plus, combien de fang verf#?
Ridicule fureur, méprifable delire!

Uloins cruel qu’infenfé.

Genie, aftivisé, foif de gloire, courage,
Vous -me vantez en vain vos iliuſtres travaux
Ab! l'auftere equité diflingue aux yeux du ſage

Les monſtres des héros,

O vous, qui profaunant les tranſpurts du genie!
Ofez divinifer les fléaux des mortels,

Que ne puis-je étouffer de votre voix impie
Les accens criminels?

Quoi? le meurtre d'un peuple bonorerait fon maître?
L'homme n’a que fon fang, on le traine au trépas,
Vils ßattaurs, arrêtez, la gloire peut-elle être,

Où la vertu n'eſt pas?

Mais peut-être mon zêle en fa chaleur amere,
Répand fur les objets de trop ſombres couleurs.
La guerre ef} de tout tems, ce mal neceſſaire

N’efl digne que de pleurs,

Ne on,



Horen fie auf, einander zu ſchaden, fo fehlt es ih
feu an Macht. Wenn ſie ihre Streiche zuruckhalten,
fo wollen fie ſie bereiten. Jhre Ruhe iſt nur eine ge

fahrliche Lockſpeiſe, ſich noch beſſer aufzureiben.

Was hoffen fie endlidh?. Warum verſchwenden
die Herrſcher von weiten Provinzen ſo viel Blut, um

einen geringen Flecken mehr? O lacherliche Wuth!
verachtungswurdige Thorheit! noch mehr unſinnig,

als grauſam.

Verſtand, Fleiß, Ruhmbegierde, Muth, verge
bens ruhmt ihr mir eure herrliche Thaten. Die
ſtrenge Billigkeit unterſcheidet in den Augen des

Weiſen die Ungeheuer von den Helden.

Und ihr, die ihr die Begeiſterungen des Genies ent
heiliget! die ihr fo frech ſeyd, die Ruthen der Sterb
lichen zu vergottern! O! warum kann ich nicht. die
ſtrafbaren Tone eurer ſchandlichen Geſange erſticken!

Wie? ſollte der Mord eines Volks ſeinem Herrn
zur Ehre gereichen? Der Menſch hat nichts als ſein
Leben, und man ſchleppt ihn dem Tode énégegeñ*
Haitet etn, verachtliche Schmeichler! Kannda dtè

Ehre ſeyn, wo die Tugeud ulcht iſt?

Doch, vielleicht verbreitet mein Eifer in ſeiner
dittern Wuth qu traurige Farben uber dieſe Gegens
ſtande. “Der Krieg war qu allen Zeiten; und die
fes nothwendige Uebel verdient vielleicht nur, beweint

zu werden?.
Aber



Non, ce fléan jamait ne fut inévitable,
La ſageſſe toujours peut prévenir fes coups
Quand les Rois font armés, il en ef} un coupable,

Peut-être ils le font tous,

Ofe-z-on, À les droits ne font pas légitimes,
lux yeux de Punivers combattre en furieux?
S'ils font douteux, le ſang d' innocentes victimes

Le prouvera-teil mieux

Ces ſauvages ſanglans, que votre orgueil deteſte,
Sont des foibles rivaux de tant d'excès honteux;

Er je ne vois que l’art de faire un manifeſte,
Qui vous diſtingue d'eux.

Is mangem les vaincus dans leur eruelle joie,»
L'honneur de les tuer fufit à Vos fureurs.
Qu'importe à qui m'eſt plus, de devenir la proje

Des vers ou des vainqueurs

Du moins, ſt tant de Jang rendoit à Ia patrie,
Des jours plus fortunts, un tranquille, déffin.
Mais quel en ef} le prix? le ſoldat eſt fans vie,

Et le peuple fans pain!

Leurs tréfors prodigués par des mains fanguinaires,
Les fruits de leurs ſueurs livrès avec effort,

Que font-ils devenus? de leurs fils, de leurs freres,
"Ts achetent la mort.

Polje



Aber nein! dieſe Geiſel mar niemals ganz unver

meidlich die Weisheit kann ſtets ihren Streichen
zuvor kommen. Wenn die Konige gewaffnet ſind,
fo iſt einer darunter ſtrafbar, vielleicht find fie es alle.

Wenn die Anſpruche nicht rechtmaßig find, muß
man ſich denn vor den Mugen der Welt, wie Unſin—

nige, ſchlagen? Wenn ſie zweifelhaft ſind, wird das
Blut unſchuldiger Opfer ſie grundlicher beweiſen?

Jene blutdurſtige Wilden, die euer Stolz verab
ſcheuet, ſind nur ſchwache Mitwerber ſo vieler ſchand
lichen Verbrechen. Und ich ſehe nichts, was euch

von ihnen unterſcheidet, als die Kunſt, Manifeſte
zu ſchmieden.

Sie freſſen die Ueberwundenen in ihrer grauſa—

men Freude: Eure Wuth iſt mit der Ehre, ſie zu
erwurgen, vergnugt. Allein, was liegt dem dar
an, der nicht mehr iſt, ob er von Wurmern oder
von Siegern verzehrt wird?

Weun fo viel Blut-dem Vaterlande noch wenig
ſtens glucklichere Tage, ein ruhigers Schickſal ver
ſchaffte! Aber worin beſteht der Vortheil? Der Sol

dat iſt erſchlagen, und das Volk ohne Brod.

Die durch blutgierige Hande verſchwendeten
Schatze des Volks, die Fruchte ihres Schweiſſes,
mit ſo viel Muhe zuſammen gebracht, was iſt aus
ihnen geworden? Sie kaufen dadurch den Tod ihrer
Bruder und Sohne.

Erleuch



Politique éclairée, attive, impénétrable!-
Art ſublime profond, autant qu'infruttueux!
Quel bien avez-vous fait? l’homme en eſt plus coupable,

Sans étre plus heureux.

Compter fur les traités, fignés par le menfonge,
Ces pieces ſolemnels avec art préparés,
Traités rompus, refaits, oubliés comme un fonge

Auffitot que jurés,

Ab! comment ‘efpérer un terme favorable,

Si toujours aux dépens du monde gemiſſant,
Le plus foible prétend devenir redoutable,

Et le fort tout -puiffant?

Si la force du moins donnoit quelque aſſurance,

Mais l’état qui s’étend, a des voifins nouveaux
Les irrite fans doute: doubler fa puiſſance,

C’eff doubler fes rivaux.

Perfépolis eſt plus qu’une cendre ſterile;
Souvent à ſa grandeur un état doit- fa fin,
Sa ſoibleſſe le garde, Lucque eſt plus tranquille

Que Dresde que Berlin.

Rome ſoumit ta terre, fe crut éternelle;
Ÿ lui vint des vainqueurs, des bords du Tanaïs,
Et dix fois fatcagée à peine regna-t-elle

Sur fes propres débris.

Ainfi



Erleuchtete, wirkſame und undurchdringliche
Staatskunſt! Kuuſt, die fo fruchtlos als erhaben
und tiefſinnig iſt! Welch Gut haſt du verſchafft?
Der Menſch iſt durch did ſtrafbarer, ohne gluckli
cher zu ſeyn.

Kann man auf Vertrage bauen, die der Betrug
unterzeichnet? Auf jene, voll Kunſt verfertigte, feyer

liche. Papiere? Vertrage, die fo leicht gebrochen,
wieder errichtet, und, dem Traume gleich, ſo bald
vergeſſen als beſchworen ſind?

Ach! wie kann man einen glucklichen Zeitpunkt
hoffen, wenn, auf Koſten der ſeufzenden Welt, der
Schwachſte immer furchtbar, und der Starke all—
machtig zu werden verlangt?

Wenu die Starke wenigſtens noch einige Sicher—
heit verſchaffte! Aber der Staat, der ſich erweitert,
hat immer neueNachbarn. Er reizt fie ohnfehlbar; und
ſeine Macht verdoppeln, heißt, ſeine Neider vermehren.

Perſepolis iſt itzt nichts, als eine wuſte Brand
ſtatt. Oft bat ein Staat ſeinen Untergang bloß
ſeiner Große zu danken. Seine Schwache iſt oft
mals ſein Schutz; und Lucca iſt viel ſicherer, als
Dresden und Berlin.

Rom bezwang den Erdkreis, und ſchatzte ſich unver
ganglich: doch kamen Ueberwinder von den Ufern des

Don her; und nach zehnmaligerVerwuſtung herrſchte
es kaum fiber ſeine eigene Trummer.

So
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Ainfi le fort confond le courage Padureſſe;
srsour à tour, par le fer tour empire ef} détruit,
Les vainqueurs, les vaincus, la force la foibleſſe,

Tôt où tard tout perit.

Trente ſiecles de fang de meurtre heréditaire,
Quont ils produit enfin, après mille combats?
du bonbeur, les mortels font -ils dans leur carriere

Avancés d'un ſeul pas?

L’humanité tremblante étend fes bras auguſtes,
Elle remplit les airs de fes cris douloureux.
Nefl-il donc plus d'eſpoir! O vous, Rois! foyez juſtes,

Et le monde ef} heureux,

Voila vêtre devoir, voila vôtre gloire,
Toute autre n'eſt qu’un crime, ecoutes vos ſujets,

Vous ne leur devez point d’exploits ni de vidoire,
Vous leur devez Ia paix.

Salomon Numa duns leur cité bornée,
Ont égalé le nom des plus heureux guerriers
La paix à fes heros, Polive fortunée

A Péclat de lauriers.

Un jour il s'éteindra ce préjugé féroce,
Qui croît tous les mortels nés pour Je tourmenter,
Leur fang fera facré; malbeur à lame atroce,

Qui voudroit en douter.

Deja
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So vereitelt das Verhangniß den Muth und die
Geſchicklichkeit. Jedes Reich wird wechſelsweiſe durch

das Schwerdt zerſtort; der Sieger und die Beſieg—
ten, die Gewalt und die Ohnmacht, alles vergeht,
fruh oder ſpat.

Was haben dreyßig blutige Jahrhunderte von
erblicher Morderey, nach tauſend Schlachten, endlich

hervorgebracht? Sind die Sterblichen in ihrem
Lauf dem Glucke wol um einen einzigen Schritt
naher gekommen?

Die zitternde Menſchheit ſtreckt ihre geheiligten
Arme empor; ſie erfullet die Lfte mir ihrem angſt
vollen Geſchrey. Jſt denn keine Hoffnung mehr ubrig?

O Konige! ſeyd doch gerecht, und dann iſt die Welt
glucklich.

Seht, das iſt eure Pflicht. und euer Ruhm, alles
andere iſt ein Verbrechen. Erhoret eure Untertha-
nen! Jhr ſeyd ihnen nicht große Thaten, nicht Sie

ge, den Frieden ſeyd ihr ihnen ſchuldig.

Salomo und Numa waren in ihren begrenzten
Stadten ſo groß, als die glücklichſten Eroberer. Auch
der Friede bat ſeine Helden; und der gluckliche Oel-
zweig hat allen Glanz eines Lorbeers.

Das wilde Vorurtheil wird dereinſt verſchwinden,
welches glaubt, daß alle Sterbliche ſich zu qualen ge—

bohren ſind. Jhr Blut wird heilig ſeyn, und wehe
der ſchandlichen Seele, die daran zweifelt!

Schon



Déja par les beaux arts l'Europe eſt. adoucie,
Les mœurs pourront un jour ce que n'ont pis les loix,
Et les fieres leçons de la philofophie

Feront rougir les Rois.

Berne, Veniſe Rome ont frayé cette route;
De leur douce vertu, le bonheur eſt le prix.
Un jour le même myrthe embellira fans doute,

Londres, Vienne Paris.

Ma redoutable voix a tonné fur le crime;
O paix! Fe u'en ai point pour chanter tes attruits,
Penetre les bumains de ton charme fublime,

Peins-toi par tes bienfaits.



Schon haben die ſchonen Kunſte Europens Rau
higkeit gemildert; die Sitten werden das einmal
konnen, was die Geſetze nicht gekonnt haben; und
die ſtrengen Lehren der Weltweisheit werden die Ko
nige ſchamroth machen.

Bern, Venedig und Rom haben bereits dieſen
Weg gebahnt; von ihrer ſanften Tugend iſt die
Gluckſeligkeit der Preis. Dieſelben Myrthen wer—
den unfehlbar dereinſt London, Paris und Wien
verſchonern.

Meine furchtbare Stimme hat auf das Laſter ge
donnert. O, Friede! mir fehlen die Tone, deine
Entzuckungen zu ſingen. Durchdringe die Menſch
lichgeſinnten mit deinem erhabenen Reiz, ſchildere

dich durch deine Wohlthaten ſelbſt.

J.

ee

2.

J Fa





ULB Halle 3

007 762 410
da rang fn ag pan
Wouuubddo






	Ode Sur La Guerre
	Vorderdeckel
	 - 
	 - 

	Titelblatt
	 - 

	Abschnitt
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	[Gedicht]
	 - 

	Rückdeckel
	 - 
	 - 
	[Colorchecker]



